Приложение № 2.

НЕДЕЛЯ    ХАКАССКОЙ    КУЛЬТУРЫ
(сценарии праздника в начальной школе, подготовка проходит совместно с родителями)

Интерьер хакасской юрты. Входят гости. Хозяева приветствуют их (в этом празднике принимают участие дети, учителя, родители класса).

        Ученик: Эй, господа, пожалуйте сюда,

Веселья вам да радости.
        Ученик: Давно мы вас ждем-поджидаем,

Праздника без вас не начинаем!
Учитель: В каждой культуре того или иного народа есть свои обычаи, традиции, обряды, песни, танцы и праздники.
 Природно-климатические условия Хакасии еще в глубокой древности обусловили формирование особого хозяйственно-культурного типа - кочевого и полукочевого скотоводства и связанных с ним специфического уклада жизни и культурно-бытовых традиций. В этих условиях сложился особый цикл хозяйствования, ход которого Iопределялся по лунному календарю. Начала этого цикла связано с наступлением весны, что и стало отмечаться как праздник Нового года. Название праздника Чыл пазы буквально означает «начало года».
(пока   одни  ученики  проговаривают   текст,   другие инсценируют)
I      (Секция «политинформаторы»)

Ученик: Во времена Кыргызского государства население с помощью двадцати животных считали годы. Год начинался с периода весеннего равноденствия. Весенний Новый год, означающий начало новой, обновленной жизни, отмечали многие народы Востока.
Ученик: До начала Чыл пазы на всей территории аала - в скотных дворах,  в юртах  все  тщательно  убиралось  и выметалось.  Но при этом соблюдалась одна традиция оставить возле дверей дома,  в углу кошары небольшую соринку, чтобы не вымести свою удачу.
Ученик: Жители одного аала всегда встречали  Чыл пазы вместе.
Празднование Чыл пазы начинали с прилета первых птиц, первого кукования кукушки и растягивали до первых раскатов грома. В день весеннего равноденствия почетный старец произносил молитву:

Ученик: «Златолистая священная береза 

                 Пусть опояшется луной! 

                 Серебряная священная береза 

                  Пусть опояшется солнцем!»
Ученик: Затем начинался общий, аальный праздничный пир «той». Начинались взаимные визиты и угощения. Люди обращались друг к другу со словами: «Чыл пазы, чылан кибi сойылды». - «Пришел Новый год, снялась змеиная шкура».
Ученик: Хозяин, налив араки и попросив благополучия для скота, брызгал вино вверх и по сторонам юрты отливал немного в огонь и выпивал. Следующая чашка араки подавалась по очереди каждому из гостей хозяином на мужской половине, хозяйкой - на женской. Одновременно на столиках появляются угощения, состоящие из пызлаха, сметаны и чая с печеньем.
Ученик: Во время первого кукования кукушки - звукового сигнала начала вены - нельзя выходить на улицу натощак, иначе весь год будет голодным. Надо обязательно промолвить «Мин тохпын». - «Я сыт», - и кукушка будет обманута.
Ученик: В мае звучали первые раскаты грома, служившие завершающим вестником наступившего Нового года. При первом громе надо было обежать юрту три раза по солнцу, окропить небо и землю айраном и произнести: «Элем-Налам! - Пусть выйдет Старый год, пусть зайдет Новый год!» Первый весенний гром очищал окружающий мир от нечестии старого года.
Учитель: Уважаемые гости, ребята, ученики нашего класса и их родители приготовили песню на своем родном языке, давайте поддержим их аплодисментами.
Ученики и родители:
(Секция «затейники»)
(исполнение песни; показ, объяснение и проведение игры)
Ученики и родители:
(Секция «Центр-кулинарии»)
(рассказ о национальной кухне, показ национальных блюд, и совместная дегустация)
Учитель: Пусть, что хочется, то и сбудется, Что не ладится - позабудется, Пусть хорошее вдвое умножится, Пусть удачно все в жизни сложится! До свидания!

